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MCS 504 PRO Handle
Series

MC 534 Series

Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te

Ta np BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pe’iliivo procitajte prirgénilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p0io xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XP1OIHOTIOMTETE TO UNXAVIHA, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i “antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietosanai rpigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje. 5
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
[a30HOKOCHM/IKA C NELWeXOAHbIM yrpaB/ieHnem
PYKOBOﬂ,CTBO no SKCHHYATALI,MM - BHUMAHUE: npempe yem

TbCA 0Gopy BHUMATE/NIbHO NPOUTHTE 3TO PYKOBOACTBO N0 BKCM/yaTaLMM.

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘l,)erite priroénik z navodili.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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MCS 504

[1] DATI TECNICI PRO Handle| 'ac >3*
. eries
Series
[2] | Potenza nominale * kw 1,55+ 3,3 2,52 + 3,82
R . . . 2800+100 + | 2800+100 =
* -1
[38] | Velocita mass. di funzionamento motore min 5900100 9900100
[4] | Peso macchina* kg 26 + 40 35 + 41
[5] | Ampiezza di taglio cm 48 51
[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 79,5 79
[7] | Incertezza di misura dB(A) 2,1 1,24
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93 92
[7] | Incertezza di misura dB(A) 0,73 0,83
[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 94 93
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 4,6 1,5
[7] | Incertezza di misura m/s? 1,9 0,37
[10] | Livello di vibrazioni ** m/s? 2 2,3
[7] | Incertezza di misura m/s? 0,53 0,33
Dimensioni:
- lunghezza 1420 1460
1] o ghezza mm 540 545
g 1115 1120
- altezza
. ) " . . 81004138/0
[12] | Codice dispositivo di taglio 81004146/0 81004139/0
[13] | Accessori - -
[14] | Kit “Mulching” - -

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.

** con “Anti Vibration System”




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] WupoumnHa Ha KoceHe
[6] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha u3amepsaHe
[8] WU3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHA MOLLHOCT
[9] MapaHTMpaHO HUBO Ha aKYCTM4YHA MOLHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLK
[11] Pasmepw (FbaMHa/LWMPUHA/BUCOYMHA)
[12] Kog Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneunduyHmM aHHK, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha

MAEHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MallMHaTa.
** ¢ “Anti Vibration System”

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina koenja

[6] Razina zvuénog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Garantovana razina zvucne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Pribor za maléiranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
§to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

** s “Anti Vibration System”

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *
[4] Hmotnost stroje *

[5] Sitka sedeni

[6] Urove akustického tlaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Urove zaruéeného akustického

19] Urove zaruéeného akustického vykonu
[10] Urover vibraci

[11] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[12] Kdd sekaciho zafizeni

[13] Prislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifikaénim $titku

stroje.
** s “Anti Vibration System”

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Maleusikkerhed

[8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau
[10] Vibrationsniveau

[11] Mal (leengde/bredde/hgjde)
[12] Skeereanordningens varenr
[13] Tilbehor

[14] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens

identifikationsmeerkat.
** med “Anti Vibration System”

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Maschinengewicht *

[5] Schnittbreite

[6] Schalldruckpegel

[7] Messungenauigkeit

[8] Gemessener Schallleistungspegel

[9] Garantierter Schallleistungspegel

[10] Vibrationspegel

[11] Abmessungen (Lénge/Breite/Hohe)

[12] Nummer Schneidwerkzeug

[13] Zubehor

[14] “Mulching-Kit”

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte

auf das Typenschild der Maschine Bezug.
** mit “Anti Vibration System”

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxUuTnta Aettoupyiag kivntripa *
[4] Bapog pnxaviuarog *

[5] MAdTOG KOTING

[6] ZTdBun akouaTikNg Tieang

[7]] ABeBaidTnTa pETPNONG

[8] MeTpnuévn oTABUN AKOUGTIKNG LOXVOG
[9] Eyyunuévn oTaBun akouoTIKNG loXVOG
[10] Eminedo kpadaouwv

[11] Alaotdoelg (urKog/mAdTog/uPog)

[12] Kwbikdg cuoTHaATOG KOTNG

[13] E€aptruata

[14] Zet “Mulching” (WiAoTepaxiopov)

* [0 TO OUYKEKPIUEVO OTOIXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovtal oTnv eTIKETA
TIPOGSLOPIOHOU TOU UNXAVHLATOG.

** e “Anti Vibration System”

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level
[9] Guaranteed acoustic power level
[10] Vibration level

[11] Dimensions (length/width/height)
[12] Cutting means code

[18] Attachments

[14] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for

the exact figure.
** with “Anti Vibration System”

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[11] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[12] Cédigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

* Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion

de la maquina.
** con “Anti Vibration System”

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Loikelaius

[6] Helirdhu tase

[7] Mdotemaaramatus

[8] Moddetud miuravoimsuse tase
[9] Garanteeritud mlravoimsuse tase
[10] Vibratsioonide tase

[11] M66tmed (pikkus/laius/korgus)
[12] Loikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina

identifitseerimisetiketil margitule.
** koos “Anti Vibration System”




[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu aanitehotaso

[10] Tarinataso

[11] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[12] Leikkuuvalineen koodi

[18] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

* Maarattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

** kanssa “Anti Vibration System”

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations

[11] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[12] Code organe de coupe

[13] Equipements

[14] Kit “Mulching”

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de

lamachine.
** avec “Anti Vibration System”

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvuénog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Zajaméena razina zvucéne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/sirina/visina)
[12] Sifra noza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

* Specifi¢ni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.
s “Anti Vibration System”

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint

[10] Vibraciészint

[11] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[12] Vagoegység kédszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

* A pontos adatot |asd a gép azonositd
adattablajan.
a “Anti Vibration System”

*x

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardine galia*

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] ISmatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis
[10] Vibracijy lygis

[11] ISmatavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Mul€iavimo* rinkinys

* Konkretus specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

** su “Anti Vibration System”

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzin€ja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Plausanas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] MérTjumu klada

[8] I1zmeéritais skanas intensitates
Iimenis

[9] Garantétais skanas intensitates
limenis

[10] Vibraciju limenis

[11] Izméri (garums/platums/augstums)

[12] Griezéjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢ésanas” komplekts

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite.
** ar “Anti Vibration System”

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] Hommunanna moKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npu paéota
Ha MOTOpOT *
[4] TemuHa Ha MalwmHaTa *
[5] O6eMm Ha Kocerbe
[6] H1BO Ha aKyCcTMYEH NPUTMCOK
[7] OTtcranysatbe of MepeaTa
[8] M3mepeHOo HIBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[9] MapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLyK
[11] AnmeH3nu (BomxuHa/WHMpUHA/BUCUHA)
[12] Kop Ha ypepnoT 3a ceverbe
[13] [lononHutenna onpema
[14] Komnner 3a ,Menere”

* 3a oApe/eH NoAATOK, NpoBepeTe Aanu
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a

UAEHTUDMKaUM]a Ha MaLMHaTa
** co “Anti Vibration System”

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking

van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[11] Afmetingen (lengte/breedte/

hoogte)

[12] Code snij-inrichting

[18] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het

identificatielabel van de machine.
**met “Anti Vibration System”

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] Maskinvekt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[11] Mal (lengde/bredde/hayde)

[12] Artikkelnummer for
klippeinnretning

[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens

identifikasjonsetikett.
** med “Anti Vibration System”




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Szeroko$¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[10] Poziom wibracji

[11] Wymiary (dtugo$c/szerokosé/wysokosc)
[12] Kod agregatu tnagcego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnies$¢ do wskazowek
zamieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

z “Anti Vibration System”

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de presséo acustica

[7] Incerteza de medicao

[8] Nivel de poténcia acustica medido

[9] Nivel de poténcia acustica garantido

[10] Nivel de vibragdes

[11] Dimensodes

(comprimento/largura/altura)

[12] Cdédigo dispositivo de corte

[13] Acessoérios

[14] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a

etiqueta de identificagdo da maquina.
** com “Anti Vibration System”

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Latimea de taiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesiguranta in masurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[12] Codul dispozitivului de taiere

[13] Accesorii

[14] Kit de méaruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

** cu “Anti Vibration System”

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MowHOCTb *

[3] Makc. yi1cno 060poToB ABuraTens *

[4] Bec mawmHb! *

[5] WnpwnHa cKawmsaHus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

[7] MorpewHocTb U3MepeHus

[8] M3aMepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBO! MOLHOCTM

[9] FapaHTHpyeMbiit ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[10] YpoBeHb B1bpaLmum

[11] TaGapuTbl (anMHa/luMpuHa/BbIcOTa)

[12] Kop pexyuiero npucnocobnenms

[13] [ononnutensHoe o6opyfoBaHie

[14] KomnnekT “MynbunpoBatue”

* To4HOe 3HayeHMe CM. Ha HAEHTU(MKALMOHHOM

APAIbIKE MaLLMHbI.
¢ “Anti Vibration System”

*x

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Hmotnost stroja *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroveh akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urove#t nameraného akustického vykonu
[9] Urovef zarugeného akustického vykonu
[10] Urove vibrécii

[11] Rozmery (dizka/$irka/vyska)

[12] Kdd kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre Mul¢ovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na

identifikacnom §titku stroja.
s “Anti Vibration System”

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja ™

[5] Sirina reza

[6] Raven zvo¢nega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvoéne mogi

[9] Zajaméena raven zvocne modi
[10] Nivo vibracij

[11] Dimenzije (dolzina/sirina/visina)
[12] Sifra rezalne naprave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

* Za specifiéni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.
** s “Anti Vibration System”

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina ko$enja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage
[10] Nivo vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[18] Dodatna oprema

[14] Komplet za mal¢iranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

**'s “Anti Vibration System”

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Skarbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[11] Dimensioner (langd/bredd/h&jd)

[12] Skarenhetens kod

[13] Tillbehor

[14] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se

uppgifterna pa maskinens markplat.
** med “Anti Vibration System”

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3]] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgillen ses giicii seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicli seviyesi
[10] Titresim seviyesi

[11] Ebatlar (uzunluk/genislik/ylkseklik)
[12] Kesim duizeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

* Spesifik deger icin, makine belirleme

etiketinde gosterilenleri referans alin.
**ile “Anti Vibration System”




BHUMAHMUE: NPEXKAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCMNJIYATALNN.

CoxpaHuTb ana 6yayliero UCnosib30BaHUA.

obA3aresibHble K COBJII0AEHUIO

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHWE! lMepes vcnonb3oBaHWMeM MallUHbI BHU-
MaTenbHO npounTanTe ykasaHua. O3HaKombTeCb C opra-
HamMW ynpaBleHWA U HajNexaluMm WUCrnoib30BaHWMeM Mma-
WKHbI. HayuuTecb GbICTPO OCTaHaBAMBaTb ABWUraTesb.
HecobniogeHrne mep NpefoCTOPOMHOCTM U PeKOMEeHAaLMM
MOMET NPUBECTU K NOXapam U/Manm HaHeCEeHUIo Cepbe3HOro
yuwep6a. XpaHuWTe BCe onucaHWa Mep NpeoCTOPOKHOCTH U
yKasaHWi ANA MCNob30BaHWA B ByayLuem.

2) Hu B Koem cnyyae He paspeluaiTe Nonb30BaTbCA MaLLK-
HOM AETAM MAW JMuaM, HEeAOCTaTOYHO XOPOLIO 3HAKOMbIM
C npaBunamMu obpauleHus ¢ Hei. MecTHoe 3aKoHoAaTesb-
CTBO MOMET yCTaHaB/MBaTb MUHMMabHbIA BO3PACT MOJb-
3oBarens.

3) Hu B Koem cnyyae He UCMOoNb3YiTe ra30HOKOCUKY, eCnu
B6/IM31 HAXOAATCA NOM, OCOBEHHO AETH, NN HMUBOTHbIE.

4) HuKorga He WMCnonb3yiTe MallMHY, €C/M Nosb3oBaTesb
ycTan, nnoxo cebs 4yBCTBYET WM HAXOAMTCA NOA BO3AEN-
CTBWEM IeKapCTB, HAPKOTMKOB, a/IKOTO/IA MM BELLECTB, CHU-
HaloLLWUX CKOPOCTb Pe(PIEKCOB U BHUMAHKe.

5) MomHUTe, 4TO onepaTop WK Nonb3oBaTe/lb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a HecyacTHble Cy4yan Wau yuepo6, HaHeCeH-
HbI APYrMM MLAM MAK UX UMyLlecTBy. Monb3oBaTenb He-
CeT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY NOTeHLMaNbHbIX PUCKOB Ha
y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paBoTaeT, KPOMe TOro, OH [O/IHEH
NPUHATbL BCE MEPbl NPEAO0CTOPOKHOCTH, YTOGLI 06ecneynTh
CBOI 6€30MacHOCTb U 6€30MacHOCTb OKPYHaWMX, B 0CO-
6EeHHOCTM Ha CKIOHAX, HEePOBHbIX, CKONIb3KUX UM HEeYCTOM-
YMBbIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecv Bbl HamepeHbl nepeAath UK OA0MHMUTbL MaLLUHY ApY-
rMM J1LaM, Ya0CTOBEPLTEChH, YTO OHM O3HAKOMMU/UCH C yKa-
3aHMAMK MO JKCM/yaTaluu, WU3NOMEHHbIMW B HacTOALLEM
pyKoBogCTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUU

1) Bo Bpems pa6oTbl Ha MalWHE BCErfa HageBanTe NPoYHY0
pa6ouyto 06yBb Ha HECKO/Ib3ALLEV NOAOLLBE U A/IMHHbIE Gpto-
KW. He 3anycKaiTe malmHy G0CUKOM UM B OTKPBITLIX CaH-
panuax. He pekomenayeTtca HageBaThb Lenoyku, 6pacnetbl u
LUIMPOKYIO O AY, WHYPKK U rancTyku. Cobepute AnHHbIE
BOMOChI. Bcerpa HapeBaiTe 3alyUTHbIE HayLUHUKK.

2) BHMMaTENbHO OCMOTpUTE paboymii y4acToK U yGepute

BCE, YTO MOMET 6biTb OTOGPOLIEHO MalIMHOW, NGO nospe-

[UTb PEYLLMIA y3en u aBuratenb (KamMHU, BETKM, NPOBOJIO-

Ky, KOCTU M T.A.)

3) BHUMAHME: OMACHOCTb! BeHauH nerko Bocnname-

HAeTCA.

- XpaHuTe TONMBO B CreuuabHbIX KAHUCTPaX;

- 3anuBaiiTe TONAMBO YEPE3 BOPOHKY, TONIbKO HA OTKPbITOM
BO3/yXe, U He KypuTe Npu aTOM onepauuu, a Takxe BO06-
Le npu o6paLLeHnm ¢ TONIMBOM;

- 3anuBaiiTe TONMBO NEPE/ TEM, KaK 3anyCTUTb ABUraTeNb;
He f06aBNANTE GEH3MH U HE CHUMaNTe NPobKy 6aka, Koraa
ABUraTesb paboTaeT UK KOTfa OH rOpAYMA;

- B cnyyae yTeukun 6eH3nHa He 3anyckaiite gsuratens, y6e-

puTE MaLUMHY C MecTa yTEYKW U NPUHUMANTe Mepbl Mo Npeay-

NPEeXAEeHNI0 BO3ropaHu1a fj0 Tex Nop, NoKa Ton/MBO He ucna-

PUTCA U €ro napbl He pacceloTCs:

— Bcerpa yctaHaB/MBaiTe Ha MECTO M XOPOLLO 3aKpy4uBai-
Te NPo6KKM 6aKa 1 KaHUCTPbI C 6EH3UHOM.

4) 3ameHUTe HeucnpaBHble TyLWUTeNn

5) Mepepn paboTol nNpoBeauTe O6LIMI OCMOTP MalUMHbI, B

4acTHOCTH:

— NPOBEPbLTE BHELWHWIA BUA PENKYLLEro NPUCnoco6aeHna K

YA,OCTOBEPLTECh, YTO BUHTbI U PEMYLUMIA Y3eN He U3HOLLe-

Hbl M HE MOBPEMAeHbl. 3aMeHUTe NOBPEKAEHHOE WU U3-

HOLUEHHOE peyLLee NpMcnocobaeHne U BUHTbI BCeM 6110-

KOM [ANA coxpaHeHua G6anaHcupoBku. Ecan notpebyetca

PEMOHT, OH [JONKEH GbiTb BbIMONHEH TONBKO B CreLuam-

3MpPOBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe.

Pblyar 6e30nacHOCTV AOMKEH CBOGOAHO mepemellatbea

6e3 NPUNOKEHWUA YCUIUIA, @ NPU OTMYCKAHWUW OH AOMKEH

aBTOMATUYECKU M BbICTPO BO3BpAWATbCA B HeWTpalb-

HOEe MOJIOMEHWe, Bbl3blBaA OCTAHOB PEMYLIEro Mpucno-

cobnenua

6) lMepuopnyeckn nposepsnTe cCOCTOAHWE GaTapeun (ecnu

OHa NpefycMOTpeHa). 3aMeHUTE ee B Cy4ae NOBPEHAEHNUSA

ee 060/104KU, KPbILKW U1 BbIBOAOB.

7) fo Havana paboTbl cieayeT BCeraa ycTaHaBMBaTh 3allu-

Ty Ha BbIX0Ae (KOHTeWHep A c6opa Tpasbl, 3aWMUTy G0KOBO-

ro Bbi6poca Uaun 3aluTy 3agHero Bbibpoca).

C) NPU 3HCNJIYATALNU

1) He Bk/itoyaiiTe gBurartesib B 3aKpbITOM NPOCTPAHCTBE, rAe
MOMET CKOMWTLCA OMAacHbIM yrapHbli ras. 3anycK AO/HeH
NPOU3BOANTLCA Ha YAULE WU B XOPOLIO MPOBETPUBAEMOM
mecTe. He 3abbiBaiTe O TOM, YTO BbIX/IOMNHbIE rasbl ABUra-
TeNA TOKCHYHbI.

2) Pa6oTaiTe TONbKO NPU AHEBHOM CBETE UM NPU XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH, B YCIOBUAX XOPOLLEN BUAUMO-
cTn. Ha paboyem y4acTKe He AOMKHO 6bITb B3POC/bIX II0fEN,
AeTel U HUBOTHBbIX.

3) Ecnn BO3MOMXHO, M3beraiTe paboTbl HA MOKPOW Tpase.
W36eraiite paboTbl NOA JOKAEM WUAU €CNK BAU3UTCA rpo3a.
He ncnonbayiTe MallMHy B N0XY0 NOrofy, 0COGEHHO ecu
BO3MOMHbI MOJIHUM.

4) Ha cknoHax Bcerga umeiiTe CO6CTBEHHYIO TOUKY OMOPbI.
5) HuKoraa He paboTaiiTe 6erom, ToNbKO Wwarom. U36erante
CUTyauui, Korga rasoHOKOCH/IKa TAHET 3a co6oi oneparopa.
6) ByabTe 0CO6EHHO BHUMATENbHbI, MPUGANIKAACH K NpenaT-
CTBMAM, KOTOPbIE MOTYT OrPaH1YUTb BUAUMOCTb.

7) Ha HaknoHHbIX ra3oHax paboTaiTe B nonepe4yHoM Hanpas-
JIEHUN U HU B KOEM CNly4ae He BBEPX/BHK3, ByfibTe 0COGEHHO
BHMMAaTE/IbHbI NPU U3MEHEHUMN HanpaBeHNA U CefuTe, YTo-
6bl KONIECA He CTOJIKHY/IUCh C NPENATCTBUAMM (KAMHU, BETKM,
KOPHMW M T.A4.), 4TO MOXET NPUBECTU K GOKOBOMY CKOJIbXEHMIO
MM NOTEPEe KOHTPOAA Ha/, MaLLMHOM.

8) MawwwuHa He [oMKHa UCNONb30BATLCA HA ra30HaX C YKO-
HoM 6onee 20°, He3aBUCHUMO OT HaNPaBAEHWA ABUHEHUA.

9) ByabTe YpesBblyaiHO BHUMATE/bHbI, €C/IM TPUXOANTCA TA-
HYTb ra30HOKOCUIKY Ha ce61. Mpu ABUKEHWUM 3a4HUM XOA0M
CMOTpUTe Ha3az, 10 1 BO BPEMSA ABUHEHWA, 4TOObI y6eANTbCA
B OTCYTCTBMM NPEenATCTBUIA.

10) OcTaHOBUTE pexyllee NpUcnocobneHne, ecnm TpedyeT-
CA HaK/IOHUTb ra30HOKOCU/IKY ANIA NEPEHOCKU, Nepeceyb 30-
Hbl 663 PaCTUTENIbHOCTW UK TPAHCMOPTUPOBATb Fa30HOKO-
CU/IKY K MeCTy paboTbl M 06paTHo.

11) Korpa Bbl pa6oTaeTe Ha MallMHE PALOM C AOPOroW, yuu-
ThiBaWTe NOTEHLMaAbHOe NPUCYTCTBUE APYTMX TPaHCMopT-
HbIX CPeACTB.

RU - 1



12) HuKorga He MCNo/b3yiTe MalWHY, eCU ee 3alUTHble
NpUCNOCOBNEHNA NOBPEKAEHbI, U HE YCTaHOBNEHbI KOH-
TelHep AnA c6opa Tpasbl, 3awmTa 60KOBOro Bbibpoca Wan
3alwmra 3ajHero Bbibpoca.

13) Cobtopaiite 0OCTOPOKHOCTb, paboTan pAAoOM ¢ 06pbiBa-

MM, KaHaBaMu 1 6eperamu BOAOEMOB.

14) 3anycKkawnTe aBUraTesib OCTOPOMKHO COrNacHO MHCTPYKLU-

AM 1 lepKa HOrM Nojasblue OT PEXYLLEro NpUCNoCo6NEHHA.

15) He HaKnoHAWTEe Tra30HOKOCW/IKY ANA  3anycKa.

BbinonHAKTe 3anyck Ha poBHOM y4acTKe, rae HeT mpensT-

CTBUI 1 BbICOKOW TpaBbl.

16) He npnbanainTe pyK1 1 HOTU K BpaLLaloLMMCA YacTAM U

He nomellaiTe Ux Noa HUMKU. Beeraa aepuTech Ha paccTos-

HWK OT OTBEPCTMA ANA BbiGpOCa.

17) He nopHumaiiTe M He MEpPEHOCHUTE TFa3OHOKOCUIIKY C

BK/IO4EHHbIM ABUraTeNem.

18) He pa3bupaiite 1 He OTKAOYaWTe 3alMTHbIE yCTPONCTBA.

19) He n3ameHsiiTe peryiMpoBOK ABUraTena u He BbIBOAUTE

[iBUraTeslb Ha C/IMLIKOM BbICOKUIA PEKUM 060POTOB.

20) He npuKacaWTech K 4acTAM fBuratens, KOTopble Harpe-

BalOTCA BO BPeMA paboTbl. PUCK OXOroB.

21) B Mopenax c TArosbIM arperaToMm OTK/YMTE cuenne-

HWe nepefayyn Ha Kosieca fj0 Toro, KaK 3anyCcTuTb ABUraTesb.

22) Mcnonb3yiTe TOMBKO JOMONHUTENBHOE 060OpyAOBaHUe,

YTBEPH/AEHHOE U3roTOBUTENEM MALLMHDI.

23) He ucnonb3yiTe MaluMHy, €Cav AOMNONHUTENbHOE 060-

pyAOBaHUE/MHCTPYMEHT He YCTaHOB/EHbI B NPeyCMOTPEH-

HbIX MecTax.

24) Bblk/tlounTe pexyLiee npucnocobaeHune, ABuratesb 1 oT-

coeAnHUTe Kabenb CBeYM (Y0CTOBEPLTECD, HTO BCE MOABUK-

Hbl€ Y3/1bl NONIHOCTHIO OCTAHOBU/IUCH):

- Bo Bpemsa nepeBo3KM MaLLMHbI;

- Hawpaplii pas, Korga mawuHa ocTaetcsi 6e3 npucmotpa.
B mMoaensax ¢ 31eKTPUYECKUM 3arnyCKOM TaKKe U3BIEKU-
Te KJoY;

- Mepep TeMm, Kak NPUCTYNUTb K YCTPAHEHUIO NPUYWH 610~
KUPOBKW U/ YCTPaHEHUIO 3aCOPEHUA BbIXIOMHOMN TPYOGbl;

- lMepep Tem, KaKk NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, YUCTKE UK pa-
60Te Ha MaLlnHe;

- Mocne yaapa o NoCTOPOHHWI NpeaMmeT. MpoBepbTe, He Gbi-
na M NOBPEeXAeHa MallMHa U NpoBeanTE HeoBXOAWMbIV
PEMOHT 0 TOro, KaK CHOBa el No/Ib30BaThbCA.

25) BbiKntounTe peryllee npucnocobiexHne u asuratenn:

- lMepep 3anpaBKoW TONAUBOM;

- Horpa Bbl CHUMaeTe 1an yctaHaBMBaeTe KOHTEHep Ans
c6opa Tpasbl;

- Hawmpabii pas, Koraa Bbl CHUMaeTe UK yctaHaBamBaeTe 60-
KOBOW #eno6 ANs BbIGpoCa;

- Mepep perynMpoBKO BbICOTbI CKalLMBaeMoi TpaBbl, eCu

3Ty onepauuio Heslb38A BbIMOJHUTL C BOAUTENbCKOrO MecTa.

26) Bo BpemsA pa6oTbl Bceraa AepmuTech Ha 6e3onacHom

paccToAHWM OT BpaLLaloLLEeroca pexyLiero npucnocobaeHns,

HaCKO/IbKO 3TO NO3BONIAET AIMHA PYKOATKM.

27) CHusbTe 060pOTbl Mepej OCTAHOBKOW ABWraTtens.

MepeKpoiiTe nogady TonanBa No OKOH4YaHUK PadoThl, cneays

MHCTPYKLMAM B PYKOBOACTBE.

28) BHUMAHME - B cnyyae NosoMOK UM aBapuii BO Bpems

paboTbl He3aMeA/IMTENbHO BbIKNIOYUTE ABUraTeNb U ybepuTe

MalLKHy, 4TOGbI OHa HE HaHecna eLle 60/bLINIA ylep6; ecam

NPOM30LLEN HECHACTHbIN Cly4ai 1 onepaTop UK TPETbU in-

ua nony4ynnn Tpasmbl, He3amMeaMTENbHO NPUMUTE MepbI N0

NoMOLLM NoCcTpazAaBLLUM, Hanbonee NOAXOAALME B KOHKPET-

HOM CUTyaumu, 1 06paTUTECh B MEAULIMHCKOE yuYpemaeHne

ANA HeobxoauMoro neveHns. TwlaTeNnbHo yaanuTe matepu-

as, KOTOPbI MOMET HaHeCTu ylepo uan TpaBMbl JIOAAM U

HMBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

29) BHUMAHWE - 3HayeHus ypoBHA LWyMa 1 BUGpaLuu, yKa-

3aHHble B HAaCTOALLEM PYKOBOACTBE, ABIAIOTCA MaKCMMaslb-
HbIMM PaGOYMMM 3HAYEHMAMM MaLLMHBI. Mcnonb3oBaHKe He-
c6anaHCMPOBAHHOTO PEYLLEro 3JEMEHTA, C/WLWKOM Bbl-
COKaA CKOPOCTb, OTCYTCTBME TEXHUYECKOro 06C/ymMBa-
HUA CYLLECTBEHHO B/MAIOT Ha YPOBEHb LyMa U BUGpaLMIO.
CnepoBaTesibHO, HEOGXOAUMO MPUHATL NMPOBUNAKTUYECKUE
Mepbl /1A YCTPaHEHMA BO3MOMHOrO yuiep6a, Bbl3BaHHOTO
BbICOKWUM YPOBHEM LLYMa 1 BUGPALIMOHHBIMM Har py3Kamu; Bbl-
NOMHATL OBCNYHKMBAHWE MalUWHbI, HaAeBaTb MPOTUBOLIYM-
Hble HayLHWKK, ilenaTb nepepbiBbl BO BpeMs paboThl.

D) TEXOBCJTYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUIMAHUE! - OTcoeanHUTb Kabenb CBEYM U NpoYUTaTh
COOTBETCTBYIOW|ME YKA3aHWA Nepes BbIMONHEHUEM KaKuX-
NM60 onepaumii Mo OYUCTHE UK TEXOGCTyHMBaHU0. Bo Bcex
CUTYyaLUsX, FAe NPUCYTCTBYET PUCK [J1A PYK, HaAeBaiiTe nog-
XOAALLYI0 OAeHAY U paboyne nepyaThu.

2) BHUMAHWE! — HuKoraa He ©Cnonb3yiTe MalluHy C U3HO-
CMBLUMMWCA UM NOBPEXAEHHBIMU YacTAMK. MoBpexaeHHbIe
1 M3HOCMBLLUMECA AeTaun BCeraa He06XoAMMO 3aMEHATb, OHU
He NOANEKaT PEMOHTY. Mcnonb3yiiTe TONbKO OPUTMHANBbHbIE
3an4acTi: UCMO/Ib30BaHWE HEOPUrMHAbHBIX U/MAK Henpa-
BW/IbHO YCTAHOB/IEHHbIX 3anacHbIX YacTel MOMET CHU3UTb
ypOBeHb 6€30MacHOCTM MaLUWHbI, BbI3BaTb HECHACTHbIE CAy-
4au MM TPaBMbl, @ TaKKE CHUMAeT C U3roTOBUTENSA OTBET-
CTBEHHOCTb 32 3TW 06CTOATENbCTBA.

3) Bce onepauuu no TeXHUHECKOMY 06CNYHUBAHUIO U pery-
JIMPOBKaM, He OnucaHHble B JaHHOM PyKOBOACTBe, AO/M-
Hbl GbITb BbIMOHEHbI Yepes3 Balero AUCTpUbbIOTOpa UK
B CMeLMann3aMpoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTpe, pacnonaratwo-
MM MOAFOTOB/IEHHBIM NEPCOHANIOM M 06OPYy/0BaHHEM, He-
06XOANMbBIMM A1l NPABU/ILHOTO BbIMOJHEHWA PaboTbl M NOA-
AlepaHna NepBOHa4YaNbHOrO YPOBHA 6€30MacHOCTM Mallu-
Hbl. Onepawiu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAAWMX ANA TOrO
CTPYKTYypax Uan HeKBaMOULMPOBAHHBLIMU NIOABMU, NMPUBO-
AAT K aHHYIMPOBaHMIO BCEX BU/0B rapaHTUM 1 CHUMAIOT C 13-
roTOBUTE/IA BCIO OTBETCTBEHHOCTL M 06A3aTENbCTBA.

4) Kaxpbiii pas nocne paboTbl 0TCOeAMHANTE Kabesb CBeYn
1 o6CnesynTe MalMHY Ha HaMuMe NOBPEMAEHNN.

5) CnepuTe 3a TeM, YTOObI ralku U BUHTbI GblNM 3aTAHYTHI,
AR YBEPEHHOCTH B TOM, 4TO MalLMHa Bceraa 6eaonacHa npu
pa6oTe. PerynapHoe Texo6Cny*nBaH1e Ype3BblyaiHO Baw-
HO ANA HAAEKHOCTH 1 NOAAEPHAHUA SKCMTyaTaLMOHHDBIX Xa-
PaKTEPUCTUK Ha HYKHOM YpOBHe.

6) PerynapHo npoBepsiiTe, 4TO BUHTbI PEYLLEro NPUCNOCo-
671eH1A NPaBUIbHO 3aBUHYEHDI.

7) HapesaiTe paboune mepyaThu Npu No6bIX AEMCTBUAX
C PexylmnM npUcnocobieHnem, Npu ero AemMOoHTame Wau
MOHTae.

8) BbinonHANTE 6anaHCUPOBKY PEIYLLETO NPUCNOCOBAEHNA
npu ero 3atou4Ke. Bce BbiNoNHAEMbIE Ha pexyLieM npucno-
cobneHMn onepauuu (AeMOHTaw, 3aToyka, 6anaHcMpos-
Ka, MOHTaX M/MAW 3amMeHa) ABNAIOTCA CNOXHbIMU U Tpeby-
10T CcneLnanbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO WCMO/b30BAHUA COOT-
BETCTBYIOLLEr0 MHCTPYMEHTA; B LienAX 6e30nacHOCTH, OHM
[OMIKHbI BCEraa BbINOMHATLCA B CNELMANU3NPOBAHHOM Cep-
BUCHOM LieHTpe.

9) Bo Bpems HanafKu MallmHbl HEO6X0AMMO paboTaTb O4EHb
BHUMaTe/IbHO BO M36ewaHne nonajaHva nasnblLes B LWenb
MEW Y ABUKYLLMMCA PEHYLLMM NPUCNOCOBNEHNEM M Henoa-
BUKHbBIMU Y3/1aMU MALLMHBI.

10) He npuKacaiTech K pemyliemMy npucnocobaeHunio, noxka
He 0TCOeAMHeH KabeNb CBEYM, M 10 TeX Nop, NOKa pexyliee
npucnoco61eHne NOHOCTbIO He OCTaHOBMTCA. Bo Bpems 06-
CNYHMBAHWA PEXYLLEro NpUCnoco6aeHns cneayeT y4nTbl-
BaTb, YTO PexyLiee NpMCNoco6eHe MOKeT BUraTbCA Aa-
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e Korpa Kabenb CBeYM OTCOEMHEH.

11) YacTto npoBepaiTe COCTOAHME 3aLLUTb GOKOBOrO BbIGPO-
ca, 3alWuTbl 3aaHero Bbibpoca, KoHTelHepa AnA c6opa Tpa-
Bbl. EC/I OHW NOBPEMAEHbI, 3aMEeHUTE WX.

12) Ecnmn HakNemkn ¢ yKasaHWAaMK U NpeaynpeanTeibHbIMKU
COO06LEHUAMM NOBPEWAEHDI, 3aMEHUTE MX.

13) XpaHuTe MaluHy BHE JOCAraeMoCTv AeTeN.

14) He ctaBbTe MalWuHy ¢ 6EH3UHOM B 6aKe B nomelleHune,
rae ucnapeHna 6eH3nHa MoryT BCTYNWUTb B KOHTAKT C niame-
HEM, UCKPOM MM UCTOYHUKOM CUIBHOTO Tenna.

15) [laiTe OCTbITb ABUraTento Nepes nepemMelleHMem matlu-
Hbl B KAKOE-MG0 NoMeLLeHue.

16) Ans npepoTBpaLleHUs ONacHOCTU BO3ropaHua OYUCTU-
Te ABWraTesb, MyWWTeNb, THe30 6aTapen U 30Hy XpaHeHUs
6eH3MHa 0T OCTATKOB TPaBbl, IMCTLEB WU U3/IULLKOB CMa3-
K. ONOPOMHUTE KOHTeWHEp ANA c6opa TpaBbl U He OCTaB-
NIANTE @MKOCTH CO CKOLIEHHOM TPaBOM BHYTPU NOMELLEHW.
17) AnA npepoTBpaLLeHnA onacHOCTU BO3ropaHua perynap-
HO YAOCTOBEPAMTECH B OTCYTCTBUM yTEYEK Macna u/mam To-
navea.

18) Ecnmn 6aK HYM¥HO OMOPOMHMUTD, BLIMONHANTE 3Ty onepa-
LIMIO Ha OTKPBITOM BO3AYXE U NPW OCTbIBLUEM ABUraTesne.

E) NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Kampabivi pas, koraa Tpebyetca nepeABUHY Tb, NOAHATb, Ne-

PEBE3TU UM HAK/IOHUTb MaLUKHY, CeayeT:

- HapeBatb NnoTHble paboyne nepyaTtku;

- MoAHMMaTb MallMHY, yXBaTUB €e B TaKWX TOYKaXx, 4Tobbl
OHa He BbICKO/Ib3HYNA, Y4MTbIBAA €€ BeC U 0COGEHHOCTH
KOHCTPYKLUK

— lNpuBAEYb KOMYECTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLEE BECY Ma-
LUMHBI M XapaKTEPUCTUKaM TPaHCMOPTHOroO CpeacTBa Man
MecTa, B KOTOPOM HEOGXOAMMO ee YCTaHOBUTb MM OTKYAa
cnepyet ee 3abpatb

- Y[0CTOBEpPUTLCA, YTO MPU NepemelleHn MaliuHbl HeT
yTeueK 6eH3nHa, 4TO OHa He HAHOCHT yLiep6 MK TPaBMbI.

2) Bo BpemsA TpaHCNOPTUPOBKM 3aKpenuTe MallnHy npu no-

MOLLM COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB U/ Lieneil.

F) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

1) OxpaHa OKpyKaloleih cpesbl AOMKHA ABNATLCA Cylle-
CTBEHHbIM W NEePBOOYEPEAHbIM aCNEKTOM MPU NOAb30BaHUN
MallMHOW, BO 61aro 4es0BE4ECKOro o6LecTBa U OKpymaro-
Lei cpepibl, B KOTOPOM Mbl uBeM. CTapaiTech He 6eCrnoKo-
UTb OKPYMHalOLLMX.

2) CTporo cobatofanTe MeCTHbIe HOPMbI MO YyTUAU3aLMK yna-
KOBKM, Maces, 6eH3unHa, GubTPOB, NMOBPEKAEHHbIX YacTen
WN NIOGBIX 3/IEMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHBIM BJIMAHUEM Ha OKPY-
HaloLLY0 Cpealy; 3TV OTXOAbl HE AOMKHbI BbIGpachIBATLCA C
6bITOBLIM MyCOPOM, @& COGMPATbCA OTAENBbHO W NepeAaBath-
cA B CrneuuanbHble LeHTpbl c6opa 0TXO0A0B, BbINOMHAOLME
1Xx nepepaboTKy.

3) Ctporo cobntofaniTe AeHCTBYyOWME HA MECTHOM YPOBHE
npasuaa no BbIBO3Y OTXOA0B paboThbl.

4) Mocne 3aBePLIEHNA CPOKA CYHObl MaLIMHbI He BbiGpachl-
BaiTe ee, a 06paTUTECh B LIEHTP c60pa OTXOZ0B B COOTBET-
CTBWM C AEUCTBYIOLMM MECTHBIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

O3HAKOMJIEHME C MALUUHOM
OMUCAHUE MALLUUHBbI N OBNNIACTU EE NPUMEHEHUA
[aHHas mawuHa ABnfeTcA cafioBbiM 060pyAOBaHUEM, W, B

4aCTHOCTH, Fra30HOKOCU/IKOM C NELUEXOAHBIM ynpasJieHneM.
MalimHa cocTouT U3 aBuratens, KOTOprﬁ NnpuBOAUT B nen-

CTBUE PEKyLLEe NPUCNIOCOBAEHNE, PACTIONIOMEHHOE B KapTe-
pe, y MaLUMHbI MMEIOTCS KOJIECa 1 PYKOATKA.

OnepaTop BeAeT MallWHy W yNpaBaseT ee OCHOBHbIMW opra-
Hamu, BCerga HaxoAscb 3a PYKOSITKOM, NO3TOMY OH Bceraa
HaXOAMTCA Ha 6€30MacHOM PacCTOAHUKM OT BpalLaloLLerocs
peyLero npucnoco6aeHus. Ecnm onepatop 0TXOAUT OT Ma-
LUMHBI, TO ABUraTe b ¥ pexyLuee NpUcnocobieHre BbiKaoYa-
I0TCS B TEYEHWE HECKONIbKWUX CEKYHA,.

I'Ipep,ycmo‘rpeHHoe ucnosb3oBaHue

9Ta MalMHa pa3paboTaHa U U3roToB/ieHa 1A KOWeHWA (1
c6opa) Tpasbl Ha CaA0BbIX Y4aCTKax M ra3oHax C naowazabsko,
COOTBETCTBYIOLEH NPOM3BOANUTENBHOCTU MaLLMHbBI, KOTOpas
ynpaBnAaeTCA UAYLIMM 3a Hell onepaTopoM.

CneuunanbHble ONO0NHUTENbHbIE MPUCNOCOBNEHNA U YCTPOK-
CTBa MOTYT OTK/IIOYNTL CEOP CKOLLEHHOW Tpasbl MK obecne-
4YUTb PaGoTy B PeXUME My/bYMPOBAHMA, KOTAA CKOLEHHas
TpaBa pacnpefenfaeTcs no rasoHy.

[aHHan MalmnHa MOXeT:
* KOCWUTb TPaBy, M3MeNbYaThb e U YKNaAblBaTb Ha rasoH
(apeKT «MynbuMpOBaHUA»);

Tun nonb3oBarens

[JlaHHas MalvMHa npejHa3HaveHa [J1e WWPOKOro NoTpe6uTe-
NA, ANA HEeNPOPECCMOHaNBLHOTO NPUMEHEHUA. STa MalnHa
npeAHasHaveHa Ans Mo6UTENbCKOrO MPUMEHEHUS.

HenpaBuanoe ucnosb3oBaHue

JNio6oe apyroe UCMOL30BaHME, OTIMYHOE OT BbilLEYNOMAHY-
TOro, MOXET CO3/jaTb OMACHOCTb U NPUYUHWTD YLIEPE NoAAM
n/mnn umylecTtBy. BXOAMT B MOHATWE HenpaBW/IbHOTO MC-
noNb3oBaHWA (B Ka4eCTBE NMpUMepa, HO He OrpaHUYMBanCh
3TUMU Cy4aaMu):

— NepeBO3UTb Ha MaLLMHE B3POC/bIX t0AEN, AeTeN UK Hu-
BOTHbIX;

noNb30BaTbCA MaLUMHOM [NA COGCTBEHHOrO nepemelye-
HUS;

1CMONb30BaTh MalUMHY ANA GYKCMPOBKMU MAW MOATasIKW-
BaHWA rpy30B;

- WCnoNb30BaTh MaWKHY ANA c6opa IMCTbEB UK OTXOA0B;
— MCNONb30BaTb MaLWWHY ANA BbIpaBHUBAHWA MUBOW U3ropo-
LM UK ANA CTPUMKKN HETPABAHUCTbIX PACTEHW;
ynpaBaeHWe MalnHOW OHOBPEMEHHO HECKOIbKUMM one-
paTopamu;

NPVUBOAWTbL B IEMCTBME pexyLiee NPUCNOoCOBNEHNE Ha He-
TPaBAHUCTbIX y4acTKax.

WAEHTUDOUKALMOHHbBIN APNbIK U COCTABHbIE
YACTU MALLUHBI
(cM.pUCyHKM Ha cTp. ii)

. YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH

. 3HaK cooTBeTCTBUA AMpeKTnBe CE

. lop uarotoBneHus

. TN ra3oHOKOCUAKM

. 3aBo/CKOM HOMEp

. HaumeHoBaHwe 1 agpec narotoButens

. Koz usgenusa

. HomuHanbHaa MOWHOCTb M MaKCMMasibHOE YKUCI0 060-
poToB ABUraTens

. BecBKr

ONOOUGIHEWN =

©
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11. Waccu

12. [uratens

13. Pexyuiee npucnocobneHve

14. PyKosaTKa

15. [lpoccenbHas 3acnoHKa (eCNM OH NPeAyCMOTPEH)

16. Pbluar Topmo3sa gsuratens / pexyluero npucnocobne-
HUA

17. Pblyar BKAtoYeHMA npuBoaa

18. BapuaTop CKOpPOCTH (EC/IM OH NPefyCMOTPEH)

Cpasy nocsie NOKynKM MallnHbl 3aHecuTe ee UAEHTUdMKALM-
OHHble AaHHble (3 - 4 - 5) B cneLuasibHble NoAsA Ha NocneaHen
CTpaHuLie PyKOBOACTBA.

O6pasel, feKnapaLmmn COOTBETCTBUA HAXOAUTCA Ha Npearno-
CNefiHeN CTpaHuLie PyKOBOACTBA.

OMNUCAHUE CUMBOJIOB, NPUBEAEHHbBIX HA
OPTFAHAX YNPABJIEHUA
(rae oHM NpefyCMOTPEHbI)

21. MeaneHHo

22. BbicTpo

23. BoapylHas 3acnoHka
24. OcTaHOB ABUKEHUA
25. MNpopasueHne

25a. OcTaHoB furatens
26. MNaysa

27. 3anyck gsuratens

NPABUJIA BE3OMNACHOCTMH - lNpu nonb3oBaHWKM rasoHo-
KOCWNIKOM cniepyeT coboAaTh OCTOPOKHOCTD. [l 9TON Le-
/M Ha MalMHE UMEKTCA MUKTOrpaMmbl, KOTOPbIE HAMOMHAT
Bam 06 OCHOBHbIX Mepax NPeAoCTOPOKHOCTHU. MX 3HaueHne
NosACHAETCA HUKe. Kpome aToro, peKomeHAyeTcs BHUMA-
TENbHO MPOYUTaTb NPaBUIa TEXHUKM 6€30MacHOCTH, U310~
}EHHbIE B CNeLWanbHOM rase HacToALLEero pyKoBOACTBA.
3ameHWTe NOBPEHAEHHBIE /W MIOXO YUTAEMbIE ATUKETHM.

41. BHumaHue: Mepes Ucnonb3oBaHMeM MalluHbI NpoYUTai-
Te PYKOBOZCTBO NO 9KCM/yaTaLmm.

42. OnacHocTb Bbibpoca. YaanuTb Ntoaen 3a npesaenbl pago-
4ei 30HbI BO BpeMsA padoTbl.

43. OnacHocTb nopesos. MMofBUKHOE pexyLiee Npucrnoco-
6neHue. He BCTaBAAMTe PYKU UM HOMM BHYTPb BbleM-
KW AR pemyliero npucnoco6nenus. Mepes BbINoaHe-
HUWEM KaKWX-T16Oo onepaLuit No TeXo6CayKMBaHUIO UK
PEMOHTY, OTCOEAMHWUTE KOMMAYOK CBEYW W MpoyuTanTe
PYKOBO/ACTBO.

47. BHumaHue, ropsayme noepxHocTu!

NMPABWUJIA SHCNJIYATALUU

WHdopmaumio o agBuratene u 6atapee (ecav oHa npeg-
yCMOTpeHa) MOMHO HaWTU B COOTBETCTBYIOLLUX PYKO-
BOACTBAX.

NMPUMEYAHMUE - CooTBeTCTBME CCbIJIOK, COAEpPHaLLuXca
B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLMX PUCYHKOB (PAcnosIOHeH-
HbIX Ha cTpaHwuue iii 1 nocnepylolwmx) onpegenaeTca
undpom, npepecTByloLLel Ha3BaHUIO KamM 0K raBbl.

1. SABEPLUUTb MOHTAH

NMPUMEYAHUE MatumHa MOKeET 6bITb nocTaB/ieHa C He-
KOTOPbIMM KOMIOHEHTaMM, YIKe YCTaHOBIEHHbLIMM Ha HEM.

A RIS PacnakoBra v 3aBeplueHUe MOHTa-

Ha [O/IHHbI BbINOJIHATLCA Ha TBEPAOH M POBHOMH Mo-
BEPXHOCTH, r4e AOCTaTOYHO MeCTa AJ1A nepemMeLyeHNns
MalUMHbl M ee yNnaKoBKH, BCerga noJsib3yAacb COOTBET-
CTBYIOLMMU MHCTPYMEHTaMH.

YTunnsayma ynakoBKM [OJIHHA NPOU3BOANTLCA B CO-
OTBETCTBUH C A€HCTBYIOLMMHN MECTHBIMM HOpMamH.

1.1 MoHTam pyKoATKM
MpUKpenuTe BEPXHIO YacTb PYKOATKM (1) K HUMKHEN YacTu
(2) npn nomoLumM pyyK# (3) 1 Wwaibsl (4).
3aKpenuTe TPOChl ynpaBieHUA Npu NOMOLLM 3aKUMOB (8).
OcnabuB HUKHWE BUHTBI (9), MOXHO perynMposaTb BbICO-
TY PYKOATKM.
Ocnabus pyyKy (3), MOXKHO NOBEPHYTb B CTOPOHY BEPXHIOK
YacTb PYKOATKM (1), 4TOGbI 66110 yA06Hee paboTaTb y CTEH.
BuHTbI (9) 1 pyyKa (3) Bceraa [OMKHbI GbITb NIOTHO 3aKpe-
nNeHbl BO BpEMA paboTbl.

.

Mopgenu ¢ py4HbIM 3anyCKOM

Mopaenu ¢ aneKTpMYeCKMM 3anyCcKoM Npu NoMoLyn
KAo4a

BcTaBbTe nyckoBor Tpoc (5) B HanpasasioLyto (6) 1 3a6no-
KUPYWTE KpenemHyto ramky (7).

1.2 NopcoepuHeHune 6aTtapeu

Mopaenu ¢ aneKTpMYeCKMM 3anyCcKoM Npu NoMoLn
KAo4a

MoacoeanHWTe Kabenb 6atapen K pasbemy obLei npo-
BO/JKW ra30HOKOCHJIKM.

.

Mopaenu ¢ 3fIeKTPUYECKMM 3anyCKOM NMPU NOMOLLU
KHOTMKH

BcTaBbTe BXOAAWY B KOMMAEKTauuio 6GaTapeo B
cneumnanbHbli 0TCeK Ha auratene (MyHKT 3.1b, “II - “lII”).

1.3 PyKosaTHa amopTusatop

BcTaBbTe KOHUEBble MPOGKM B OTBEPCTMA HA PYKOATHE.
YCTaHOBUTE PYKOATKY Haj 3aWMTHbIM YCTPOUCTBOM TaKUM
06pa3om, 4TO6bl OTBEPCTUA PYKOATKM HAXOAWIUCH Hanpo-
TUB OTBEPCTWIA 3alMTHOro ycTpoicTea. CHM3y BCTaBbTe
GONTHI WACcCK W 3aKpenuTe WX Npu NOMOWM KOHTpraek 1.
YCcTaHOBUTE KOMMAYKM Ha raiku 2.

2. ONMUCAHUE OPrAHOB YMPABJIEHUA

NMPUMEYAHUE 3HaveHme cvMBO/IOB, NMpUBEAEHHbIX HA
opraHax ynpaB/ieHHs], O6bACHAETCA Ha NPEAbIAYLUMX CTpa-
HULax.

2.1 YcTpo#cTBO ynpaB/ieHUA gpoccenem
[lpoccenbHana 3acioHKa ynpasaseTca pblyarom (1).
MonomeHnA pbiyara ykasaHbl Ha TabnuKe.

[na HeKoTOpbIX Moaenen npeaycMoTpeH Asuratesnb 6e3
[pOCCEeIbHOM 3aC/IOHKH.

2.2 Pobivar Topmo3sa gBuratens/ pexyuwero
npucnoco6nexuns
Topmo3 pexyLiero Npucnoco6aeHna ynpaBnaeTCa pbl4arom
(1), KOTOPBIN JOMKEH YyNUPATLCA B PYKOATKY ANA 3anycKa u
BO BPeMA paboTbl rA30HOKOCUIKM.
[Buratens ocTaHaBNMBaETCA NPU OTNYCKAHWUK pblyara.

2.3 Pblyar BRAOYEHUA NpuBoJa (€CIU OH MMeeTcA)
B Mopensx ¢ TAroBbIM arperatom NpPOABUMEHWE Fra30HOKO-
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CW/IKW BMepes OCyLeCTBNAGTCA NpW NOMoLLM pbivara (1), ko
TOpbIV AOMKEH BbITb HAaNpaBAeH K onepaTopy.

BroueHne npuBoaa AOMKHO NPOU3BOAUTLCA Npu paboTa-
folem apurarese.

la30HOKOCMAKA nepecTaeT MPOABUraTbCA MPU YCTAHOBKE
pblyara (1) B nonoxenue “N”.

Mpyn 0TNyCKaHWW pbl4ara TOpMO3a pemyLiero npucnocobie-
HUA pblyar (1) aBTOMaTUYECKW yCTaHaBNMBAETCA B NOJOME-
Hue “N”, B pesynbTarte 4ero MallMHa oCcTaHaB/IMBaETCA.

ABHVIMAHVIE! YTto6bl M36emaTb MNoBpeHAeHUA

y3/1a TpaHCMUCCHUM, HE TAHWTE MaluMHy Ha3apj, Horga
TPaHCMHUCCHA BH/IIOYEHa.

2.4 PerynvpoBaHue BbICOTbl CKallMBaHUA
BbiCOTy cKaliMBaeMoW TpaBbl PeryiupyloT crneuuanbHbiM
pblyarom (1).
BbINOJIHAWTE 3TY OMEPAUMIO MPU BbIK/IKOYEHHOM
PEXYLEM NMPHUCMNOCOBJIEHWUA.

2.5 YnpaBnieHue BapMaTopom CKOPOCTH
(ecnv oH npegycMoTpeEH)

Bapuatop cKoOpoCTW (eCnM OH MpefyCMOTPEH) B MOAENAX
C TArOBbIM arperaTtom NO3BOAAET PeryinpoBaTb CKOPOCTb
[BUKEHUA.

PerynvpoBKa OCyLecTBNAETCA MPU NOMOLLW NepeMeLieHus
pbijara (1) B COOTBETCTBUM C YKA3aHUAMM, U3NOMEHHBIMM
PAAOM C pblyarom.

BAHHO [llepexos oT opHoOK CHOpOCTU K Apyroi
[I0/IEH OCYLYECTBIIATLCA Mpy paboTarolem asuraresne m
BH/TIIOYE€HHOM PUBOJE.

He npuKacaritech K npuBoAy BapuaTopa, Korga ABvratesib
BbIK/IIOYEH. OTO AEVCTBUE MOMET NOBPEANTL BapHUaTop.

NMPUMEYMAHUE Ecan wmawmHa He npojBuraeTcs,
Korpa rnpuBOAHONM MeXaHW3M HaxOAMTCA B MO/IOMEHUN
«g» 0CTATOYHO GYyAeT YCTaHOBUTb pblyar yrnpaB/ieHUsA
B rosioxeHme « ¥ » 1 cpasy rocse 3Toro BepHyTb ero B
O/IOHEHNE «~ gy,

3. CKALLMBAHUE TPABDbI

3.1 3anyck psuratens
BbinonHsAKTe 3anycKk COrnacHo yKasaHuaM, U3/0KEHHbIM B
PYKOBOZCTBE N0 9KCM/yaTaluuu ABuraTens.

3.1a
¢ Mopenu ¢ pyyHbim 3anyckom (“1”)
MoTAHUTe pblyar Topmosa pexylero npucnocobaexns (1)
K PYKOATKE M pe3Ko NOTAHUTE PY4Ky NYCKOBOro Tpoca (2).
¢ Mopenu c 3/IeKTPUYECKUM 3anyCKOM NpPU NOMOLLU
KAoya
MoTAHWTE pblyar Topmo3a pexyLiero npucnocobnenms (1) K
PYKOATKE M MOBEPHUTE KOHTAKTHbIN KAtOY (3).

3.1b
* Moaenu ¢ aNeKTPMYECKMM 3anyCKOM NpU NOMOLL M
KHomKku (“I - 11”)

- BcTaBbTe BXOAALLYI0 B KOMMIEKTaLMIO 6aTapeio B cneyu-
anbHbI OTCEK Ha fBuratene (4); (cnepynTe ykasaHuaM, U3-
JIOXEHHbIM B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaluumn suraTtens).

— [lo KoHLa BCTaBbTe KoY (ecnn oH umeeTtcs) (5).

— lMoTAHWTe pblyar TopMo3a ABuratens / pexyLero npucno-
co6neHns K pyroaTke (1).

NMPUMEYAHUE  Puiyar Topmo3sa ABUratesis / pemyiyero

pUCNoCcob61eHNs HEOBXOAUMO YAEpHNBAaTL B OTTAHYTOM M10-
JIOMEHMN, BO M36eHaHne 0CTaHOBKM ABUraTess.

— HamxmuTe Ha KHOMKY 3anycKa v AepuTe ee Hamarton fo
BKJ/IIO4EHUA ABuratens (6).

3.2 CrawuBaHue TpaBbl
BHelwHW BUA rasoHa ynyylwnTCA, eCau cKalmMBaHue byaeT
OCYLLECTBNATLCA Ha OJHOW M TOMN }e BbICOTE, NoNepemMeHHo
B AABYX Hanpas/eHUAX.

MauwwuHa, ocHaweHHas cuctemort MYJIbMUPOBAHWSA, cka-

LUMBAEeT TPaBy, M3Me/bYaeT ee U pacnpeaenseT ee no raso-

Hy. Mo 3TOM NpUYMHE HET HEOBXOAUMOCTU B COOPE CKOLIEH-

HoW TpasBbl.

Onn nonyyeHus OnTUMaNbHbIX pesynbTaToB

MYNbYUPOBAHWMA HeobxoamMmo cobniopaTb cheaytolime

yKasaHus:

1. He KocuTb TpaBy CAMLWKOM KOPOTKO. CKalmBaTb TONLKO
1/3 oT 06LLEN BbICOTbI TPaBbI.

2. Bcerpa copeparb Ky30B B YUCTOTE (B HUMKHEW Y4acTw).

3. Bcerga ucnonb3oBaTb XOpPOLO 3aTOYEHHble pEeMyLine
np1cnoco6aeHns.

4. N36eraTb CKalMBaHWA MOKpOM Tpasbl. OHa UMEeT TeH-
[EHLMI0 COBMPaTBLCA NOA KY30BOM, U pe3y/bTaT CKaluuBa-
HUA 3HAYUTENBHO YXYALWaAeTCA.

CoseTbl No yxoAay 3a rasoHom

HKamabiii TN TpaBbl MMeeT pas/iniHble XapaKTepUCTUKK U,
cneposaTesIbHO, MOryT NoTpe6oBaTbCA Pas/inyHble Cnoco-
6bl yxoza 3a ra30HOM; C/leflyeT BCerja BHMMATE/IbHO Y1TaTb
YKasaHus, cofilepiallmecs B ynakoBKax CeMsaH B OTHOLIEHWUN

BbICOTbI CHALIMBAHMA, NPUBOAWUMbIE B COOTHOLLEHWUM K YC10-

BMAM POCTa TPaBbl B KA 01 KOHKPETHOM 30He.

Heobxoanmo yunTbiBaTh, YTO 60/bWAA YacTb TpaBbl COCTO-

UT U3 cTe6NA 1 0AHOro Uan 6onee nnctobes. Ecnu otpesats

JINCTbA NOJIHOCTbIO, 3TO HAHECeT Bpes rasoHy, 1 ero GyaeT

TPYAHO BOCCTAHOBMTb.

B o6wmx yepTax, MOmeTe cnefoBaTb CAeAylWmuM yKasa-

HUAM:

— C/MWKOM HU3KOE CHaluMBaHWe NPUBOAWT K paspbiBam U

NpopexunBaH1io TPaBAHOIO MOKPOBa, co3fasas ahderT

“nAaTen”;

NIETOM CKallMBaHWe [I0/IHHO 6biTb 60/1€€ BbICOKUM BO 13-

6exaHne BbiCbIXaHWA NOYBbI;

HEe KOCWUTE MOKPYIO TpaBy; 3TO MOMET CHU3UTb 3PHEeKTMB-

HOCTb PaboThl PeMyllero npUCnoco6NeHnsa, NOCKOIbKY

TpaBsa 6yfeT Ha Hero HanunaTb, ¥ NPUMBEAET K paspbiBam

TPaBAHOrO MOKPbITHS;

— €ec/v TpaBa O4eHb BbICOKAA, PEKOMEH/YeTCA Npon3BecTu
nepBoe CKallMBaHWE Ha MaKCMMasbHOW [ONYCTUMOW Bbl-
COTe MallMHbI, BbIMOHAA 3aTeM BTOPOE CKallMBaHWe Cry-
CTA [1Ba MW TPU [IHSA.

3.3 OKoH4aHue paboTbl
Mo oKoHYaHWK paboTbl OTNYCTUTE pbiyar (1) TopmMo3a M OT-
COEAMHUTE KONMAYoK CBEYM (2).

* Mopaenu ¢ aNeKTPMYECKMM 3anyCKOM NpU NOMOLM
KAtova
M3BNeKNTe KOHTaKTHbIN KoY (3).

¢ Mopenu c 3JIeKTPUYECKUM 3anyCKOM NMPU NOMOLLU
KHOMKH
HaxmuTe Ha A3bIYOK (5) M M3BAEKUTE KoM (4).
OOXKANTECH OCTAHOBA PEXYLErO
MPUCMNOCOB/IEHUA nepep BbINONHEHWEM KaKUX-TMGO
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[efCTBUN.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECKOE OBCJIYHHUBAHUE

XpaHWTb ra3oHOKOCHJIKY B CYXOM MECTE.

BAHHO PerynspHoe M TuwaresbHoe TexHWYecKoe 06-
CJyKUBaHME HEOOXOAMMO AJIA MOAAEPIHAHUA YPOBHA 6e3-
0M1acHoCTH M MepBOHAYalIbHbIX SKCI/TyaTaUMOHHbIX XapaK-
TEPUCTUK MALUMHBI.

Bce onepauunu no perynMpoBKe M 0GCNYMUBAHUIO AOMKHbI
BbINOMHATLCA NPU BbIK/IOYEHHOM JBUraTene, Korja Kabenb
CBEYM OTCOEAMHEH.

1) Monb3ayiTech NPO4HbIMK PaboynMK NepyaTKamm BO BpEMSA
BCeX onepauyii o YUCTHE, TEXHUHECKOMY 06C/TYUBaHMIO
W/ PEry/IMPOBKE MaLLMHbI.

2) TwaTenbHO MPOMbIBANTE MalUMHY KamAbld pas nocne
paboTbl; yAanaiTe ocTaTKW Tpasbl U PA3M, CKOMMUBLIM-
€Cfl BHYTPU LIACCH, MOCKOJIbKY €C/IM OHWU 3aCOXHYT, TO
nocneayoWwmrin 3anycKk MalluHbl MOXKET CTaTb 3aTPyAHU-
TeNbHbIM.

3) B mopenax ¢ oKpalleHHbIM LWaCCU: KpacKa BHyTPeHHewn
4acTK LACCH MOXKET OTXOAMTb CO BPEMEHeM 13-3a abpa-
3MBHOrO BO3/EMCTBMA CHOLUEHHOW TpaBbl; B 3TOM CAy-
4yae HeobXo[MMO CBOEBPEMEHHO MOKPbLITb OKPaLLEeHHbIN
CNIOW aHTUKOPPO3MOHHOW KpacKon BO M3bexaHune obpa-
30BaHWA PHaBYMHbI, KOTOPAA MOMET NPUBECTU K KOPPO-
3uUK meTanna.

4) Mpu HEO6XOAMMOCTH AOCTYNA K HUMKHEN YaCTW HAaKNOHUTE
MalLUMHY UCK/IIOYUTENIbHO Ha GOK, YKa3aHHbIM B PyKOBOJ-
CTBE N0 3KCM/IyaTaLuW ABUraTess, ciefys COOTBETCTBYH0-
LWMM MHCTPYKUMAM. MNepes Hauyanom n6oro o6cnymmusa-
HUA YA0CTOBEPLTECH B YCTONYMBOCTH MaLLMHBI.

5) U3beranTe nonagaHua GeH3MHa Ha nNiacTMaccoBble Ya-
CTW ABUraTena Wan MaluHbl, 4TOGbI HE NOBPEeAUTb WX, 1
HesaMe[/ITeNbHO yanaiTe BCe Cefbl NPOUBLLIErocs
6eH3KnHa. MapaHTUA He pacnpocTpaHAeTCA Ha ylep6, Ha-
HECEHHbI N1acTMacCoBbIM YacTAM GEH3UHOM.

6 [na obecneyeHnn vcnpasBHOM paGoTbl U [OArOBEYHOCTH
MalUMHbl PEKOMEHAYETCA NePUOAMYECKU MEHATb MOTOP-
HO€e Mac/io COraCHO MHTEpBanaMm, yKasaHHbIM B UHCTPYK-
LM N0 BKCN/yaTaLun BUraTens.

CnMB MOTOPHOTO Macna MOXHO OCYLIEeCTBUTb B aBToOMa-
CTEPCKOM MM OTKayaTb €ro WNpULLOM Yepes rop/oBuHY.
YuuTbiBaiTE, YTO MOMET NOTPe6oBaTLCA MOBTOPUTL 3TY
ornepaumio HeCKONbKO pas ANA MOJHOrO OMOPOMHEHUA
KapTepa.

Mepep cnepylowum MUcnonb3oBaHMEM YAOCTOBEpb-
Tecb, YTO B MallMHe Haj/ieRalyuit ypoBeHb Macna.

4.1 TexHuuyecHoe o6CnyMUBaHUe
peryuiero npucnoco6seHus
Bce o6cnyuBaHWeE PeryLLEro NPUCNIOCOBAEHNS NyYLle Npo-
M3BOAMTDL B CreuuanM3aMpoBaHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE, pac-
nonaraioLmum noaXoAALUMM ANA 3TOro 060pyA0BaHUEM.

Ha aToi mawwuHe npefycMOTPEHO MPUMEHEHWE pexyLlero
NpUCNoCco6EHNA, MEIOLLEro KOoZ, YKa3aHHbIN B TabnuLe Ha
cTpaHuue ii.

YuuTbiBan pasBuTHe raMmbl NPOAYKLMM, PeXyLiee npucno-
co6NeHne, YKa3aHHOE Bbllle, MOXET CO BpEeMEHeM ObiTb 3a-
MEHEHO APYrMM, C aHaNOrMYHLIMU XapaKTepUCTUKaMK B3au-
MO3aMEeHAeMOCTH 1 6e30nacHoOCTH B paboTe.

CHoBa yCcTaHOBWTE pexyLiee npucnocobaeHue (2) ¢ Kofom,

o6palleHHbIM K 3eme, B NOCNEA0BATENbHOCTH, YKa3aHHOM
Ha PUCYHKe.

3aTAHWTE LeHTpasbHbIM BUHT (1) AMHAMOMETPUYECKUM KAtO-
YOM, OTKaNMBPOBAHHBLIM Ha 3HAYEHUSA, YKa3aHHble 41 Kaw-
[l0r0 TUNa PEYLLEro NPUCNOCOBNEHUA.

4.2 PerynupoBHKa TArn
B Mogensx ¢ TAroBbIM arperaTom cHumainTe sawmty (1) 1 uam
2 pasa B rop, OTBUHYMBASA BUHTbI (2) M OTKPENUB KpenieHua
(3) (ecnu OH NpeyCMOTPEH); MPY MOMOLLM LWETKU UK CHKaTo-
ro BO3/yxa BbINOHWATE TLLATE/IbHYI0 OYUCTKY MaLUMHbI, yaa-
NAA TpaBY U rPA3b U3 30HLI BOKPYT TPAHCMUCCUM M PEMHS.
Bcerpa BHOBb ycTaHaBnnBanTe 3awmty (1).

1. TonKaiiTe rasoHOKOCW/IKY BNepej W Hasaj C OTKJIOYEH-
HbIM CLiENIeHUEeM.

2. YcTaHoBMTE MPUBOA ClENeHua B nonomenne «H&»
TONKaNTe ra30HOKOCHJIKY /10 TEX NOP, MOKa He BKAYNTCA
clLenieHne nepeaHNUX Koiec.

3. B aTOM nonomeHun npymuHa (11) gomkHa umeTb pacTa-
HeHUe 6 MM OTHOCMTENIbHO MOJIOMEHNUA 6e3 Harpysku,
4TOGbI 06EeCneYnTb JOCTATOYHYIO CUNY ANA GNOKUPOBKU
TpaHCMUCCHM.

4. Ecnv npy»u1Ha He,0CTaTOYHO PacTAHYTa, NPOBEPLTE HUM-
nenb nposoga (13) y WuHbI.

5. CHavana ocnabbTe KOHTprawky (12), a 3atem oTperynu-
pyiTe Hunnenb (13).

6. YcTaHOBMTE NPMBOJA CLIEMEHHA B NosoeHHe «Gk» u npo-
BEPbTE, YTO CLEMIEHNe OTK/II0YEHO, NOABUIraB ra3o0HOKO-
CU/KY BNepeA 1 Hasag.

4.3 B mopgensaxc AVS:
MpoBepATb aMopTU3aTOPbl U UONALMOHHbIE BTY/IKU
[BaM /bl 32 CE30H M 3aMeHATb UX B C/yyae NoBPeKAeHNUs
WK M3HoCa.

4.4 3apapka 6atapeu (ecnv oHa NpeAycMOTpeHa)
¢ Moaenu c aneKTPMYECKMM 3anyCcKOM Npu NOMoL M
KAo4a
[na Toro, 4ToGbl 3apAAMTbL paspsAvBLUYIOCA 6aTtapeto,
NOACOEAMHNTE €€ K 3apsfHOMY ycTpoiicTsy (1) cornacHo
yKasaHUAM, U3/I0KEHHbIM B PYKOBOACTBE MO 06CNyKMBa-
HUWto BGaTapeu.

He nopcoeauHainTe 3apAafgHoe YCTPOWCTBO Henocpep-
CTBEHHO K 3amumy gsuratensa. Henbaa sanyckatb Apura-
TeNb, UCMOAbL3YA 3apAAHOE YCTPOWCTBO A/1A 6aTapeii B Ka-
4ecTBe MCTOUHMKA NUTAHWA, MOCKO/IbKY MOXKHO NOBPEAUTH
3apsiAiHOE YCTPOMCTBO.

Ecnu Bbl NnaHupyeTe He MCNO/b30BaTb ra30HOKOCHUKY B
TeueHWe A0/IrOro BpEMeHH, 0TCOeANHUTE 6aTapeto oT npo-
BOAKM [iBUraTens, o6ecneyuns, B Jl0GOM C/lyyae, XOpOLUnit
YPOBEHb 3aPAAKH.

Mogenu ¢ 3/IeKTPMHECKUM 3anyCKOM NP1 NOMOLLU
KHOMKK

YKa3aHus OTHOCUTE/IbHO aBTOHOMHOCTH, 3aPALKM, XpaHe-
HWA U 0BC/YIUBAHUSA GaTapeun U3/IOMEHbI B PYKOBOACTBE
M0 SKCM/lyaTaunm ABUraTens.

4.5 BHYTpeHHAA NPOMbIBKa (€C/IN OH NPeAyCMOTPEH)
[lnsa BHyTPeHHEeN NPOMbIBKM Fra30HOKOCUIIKM:
— MOACOEANHWTE LWNAHT NOAAYM BOAbI K CneuuanbHoMy Kpe-
nnenwmto (1);
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— YCT@HOBUTE BbICOTY CKalMBaHWA B CaMoe HUMKHee mno-
NOEHWE;

— BCErfa HaxoAWTEeCh 3a PYKOATHOW ra30HOKOCHIIKM;

- 3anycTuTe ABuratesb.

4.6 PerynupoBKa Ka6ena BapuaTopa
(ecnv oH npegycMoOTpeEH)

[laHHas perynvpoBKa Heobxoauma, ecaun poiyar (1) umeet
TEHAEHLMIO He 0CTaBaTbCA B MOJIOKEHUN «% .

Horpa pbiyar (1) HaxoAMTCA B NONOKEHUMN «9», noBepHUTe
perynatop (2) kabena B HanNpaB/JIEHUK, YyKa3aHHOM CTPE/KOW,
POBHO HACTOJ/IbKO, HACKO/IbKO HEOGXOAMMO A8 TOro, YTO6bI
pblyar octaBasica B TPe6yeMOM MONOKEHNUN.

BAHHO Perynmposra pfo/ixHa npou3BOAMTLCA MpuU

BbIK/TOYEHHOM ABurartesie.

5. AUATHOCTUHA

Yr1o penatb, €CU ...

MpuynHa HemcnpasBHOCTH

YcTpaHeHue

1. BeH3UHOBasA ra3oHOKOCHJIKa He pa6oTaeT

B guratesne He xBaTtaeT
macna unm 6eHanHa

MpUCTYNUTb K MPOBEpKe
YPOBHeN Macna u 6eH3nHa

Cseya 1 GunbTp B

MoyncTnTb CBEYY N

ce30Ha 6eH3MH 13
ra30HOKOCUJIKK He 6bin
cnuT

HeyA0BNETBOPUTENILHOM OUNBTP, KOTOPbIE MOTYT

COCTOAHWM 6bITb rPA3HLIMK, MW
3aMEHUTb UX

B KoHue npeablayLiero [MonnaBoK MOMeET 6bITb

3a6/I0KMPOBaH; HAK/IOHUTE
rasoHOKOCWJIKY CO
CTOPOHbI Kap6topaTtopa

2. HowweHue TpaBbl 3aTPyAHEHO

Pewyliee
npucnoco6nexune B
Hey0BIETBOPUTEILHOM
COCTOAHWM

3atounTb Unn
3aMeHUTb pemyLLee
npvcnocobneHne

3. MawnHa HayMHaeT aHoMaibHO BUGpUPOBaATb

Yactn malmHbl
NOBPEHAEHbI UK
ocnabneHbl

OcTaHoBHUTE MaLUWHY U
oTcoeAnHUTE Kabenb
cBeyn

BbisBWTE Hanumne
BO3MOHbIX MOBPEHAEHWUM
MpoBepste, HET M
ocnabneHHbIX YacTem n
3aTAHUTE X
O6patuTech B
crneuuanmavpoBaHHbIi
CEpPBUCHbIN LEHTP AN
BbIMO/IHEHWS NPOBEPOK,
3aMeHbl U peMOoHTa

Ecnn y Bac BO3HMKHYT COMHEHMA unn npobnemsl, 6e3 npo-
MEeANIeHNA CBAKUTECH C GNMKANLIMM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WK C BaLLMM JUCTPUGHLIOTOPOM.
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aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakk ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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